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Введение

Одна из главных особенностей современного мира – глобализация, которая затрагивает все сферы жизни общества. Характерной чертой глобализации является расширение межкультурных взаимодействий,  которое, прежде   всего, выражается в языковых контактах. Контактные языки всегда привлекали внимание исследователей, лингвистов. Но в настоящее время пиджины на основе русского языка мало изучены. Русско-китайские пиджины изучают ученые Е.В. Перехвальская (дальневосточный вариант русско-китайского пиджина) [1], Д.Б. Сундуева [2], И.А. Гришина [3], А.Е. Костромина [4], Ян Цзе (забайкальско-маньчжурский вариант) [5] и др. 
Мне нравится изучать разные языки, поэтому особый интерес у меня вызывают русско-китайские пиджины в Восточном Забайкалье. Эта тема заинтересовала меня, потому что это необычный язык. Язык, на котором общаются между собой носители русского языка и китайцы. Многим людям он кажется неправильным, вульгарным, исковерканным русским, они его не воспринимают, но …заметьте, используют его в поездках в Манчжурию за товаром и в других разных ситуациях. У нас в селе строится школа. В строительстве принимают участие каменщики, плотники из Китайской Народной республики и носители русского языка из близлежащих сел. Рабочим языком служит русско-китайский пиджин.
Цель нашей работы: выявить особенности русско-китайского пиджина в Забайкалье. Для достижения поставленной цели была предложена рабочая гипотеза о том, что на русско-китайском пиджине вынуждены общаться жители Забайкалья, носители русского языка, с китайцами в экстремальных ситуациях общения для решения общих вопросов в определенной сфере деятельности. Проблема, которую нам предстоит изучить в данной исследовательской работе, состоит в том, чтобы определить современное состояние забайкальско-маньчжурского контактного языка. Учитывая, что  язык и речь пронизывают все сферы существования и деятельности человека как в национально-культурном, так и межкультурном пространстве, изучение процесса пиджинизации представляется особенно актуальным в социолингвистическом аспекте.
Объект исследования: русско-китайский пиджин как средство межэтнического общения в экстремальной ситуации для решения общих вопросов в определенной сфере деятельности в Забайкалье.
Предмет исследования:  особенности русско-китайского пиджина в Восточном Забайкалье.  

          Приступая к работе, мы решали следующие задачи:

· Изучить литературу по данной теме в социолинвистике;
· Определить  причины  распространения пиджина в Восточном Забайкалье;
· Выявить сферы употребления пиджина в Восточном Забайкалье;

· Исследовать особенности современного русско-китайского пиджина в  Восточном Забайкалье (материалах собственного исследования).
Примененные методы исследования: теоретические: 1) изучение научной литературы по теме исследования; 2) лингвистический анализ; 3) сопоставительный анализ, эмпирические: наблюдение за информантами.


Теоретическая значимость исследования заключается в том, что оно дополняет теорию изучения пиджина в социолингвистике. На современном этапе развития забайкало-маньчжурского пиджина мы можем отнести его к препиджину. Результаты могут быть использованы в научных статьях, на уроках русского языка, на занятиях кружка, в СМИ, на научно-практических конференциях, поскольку привносят новые сведения.


Практическая значимость исследования заключается в том, что результаты исследования использовались на школьной, районной и окружной научно-практической конференции «Шаг в будущее».
I. Пиджины в социолингвистике
В социолингвистике пиджином называют контактный язык, который, как правило, формируется в экстремальной ситуации межэтнических контактов при остром дефиците общего для всех носителей средства языкового общения. Д. Хаймс отмечает, что знание языка предполагает не только владение его грамматикой и словарем, но и ясное представление о том, в каких речевых ситуациях могут или должны употребляться те или иные слова и грамматические конструкции [6, с. 97]. Пиджин предполагает полное незнание языков контактируемыми: возникает языковой барьер, контактирующие люди не знают языка друг друга и вынуждены общаться на пиджине, чтобы решать общие вопросы. В качестве диагностических признаков  социолингвисты выделяют  следующие: взаимная непонятность (неполная понятность) пиджина и того языка (языков), который послужил языком-лексификатором; пиджин должен быть выучен; он не может быть создан путем произвольного упрощения языка его носителем; пиджин не является родным ни для кого из говорящих на нем; большинству пиджинов свойственны ограниченный словарь и чрезвычайно простая грамматика [4, с. 185]. В словаре иностранных слов слово толкуется как: «Пиджины - [искаженное англ. Business дело] тип языков, используемых как средство межэтнического общения в среде разноязычного населения главным образом в Юго-Восточной Азии, Океании и Африке; развиваются на основе одного языка (путем упрощения его структуры) или разных, например, путем смешивания европейских или местных языков;  всего существует около 50 пиджинов и им подобных форм языков» [7, с. 625]. А в Википедии – свободной энциклопедии в сети Интернет трактуется как «общее наименование языков, возникающих в экстремальной ситуации межэтнических контактов при острой необходимости достичь взаимопонимания». Подчеркивается, что пиджины, как правило, характеризуются примитивностью и остаются лишь средством межэтнического общения. Словарный состав такого языка  обычно не превышает 1500 слов. В случае, если пиджин будет усвоен детьми, родившимися от смешанных браков, то он станет их родным языком и может развиться до состояния креольского языка [8].
Исследование особенностей пиджина в Забайкалье
1) Употребления русско-китайского пиджина в Забайкалье
Непосредственная близость Забайкальского края с Китаем способствует активному сотрудничеству соседних государств во всех направлениях: культурные обмены, социально-политические программы, торгово-экономические контакты. В результате языкового взаимодействия граждан России и Китайской народной республики  в приграничной зоне формируется особый контактный язык, который в научной литературе называют жаргоном [3, с.19], препиджином [5, с. 74], а более стабильную форму пиджином [9, с. 20;  5, с. 69]. Китайский лингвист Ян Цзы современное состояние забайкало-маньчжурского контактного языка характеризует как препиджин [5, с. 74]. В работах забайкальских ученых также наблюдается интерес, и они характеризуют состояние контактного языка на современном этапе как пиджин. Некоторыми учеными определяется как «жаргон - социальная разновидность речи, характеризующаяся, в отличие от общенародного языка, специфической (нередко экспрессивно переосмысленной) лексикой и фразеологией» [10, с. 129]. 
Надо отметить, что в данный момент идет вторая волна актуализации русско-китайского языка. Мусорин А.Ю. отмечает, что на рубеже XIX- XX вв. существовал кяхтинский язык – русско-китайский язык в районах Приамурья и Забайкалья, граничащих с Китаем (название языка – от города Кяхта). Лексика кяхтинского языка была преимущественно русской, однако грамматический строй – китайским: слова не изменялись, глаголы употреблялись в форме императива,  и т.д. Знаменитая фраза твоя моя не понимай нету была связана с пиджином. В Китае в одно время этот язык преподавался для нужд чиновников, торгующих с Россией, издавались учебники. Перестал активно использоваться в I-й половине XIX века [11, с. 9-86]. 
2. Сфера употребления пиджина в Восточном Забайкалье
Пиджин в Забайкалье складывается за последние полтора десятилетия в процессе русско-китайской приграничной торговли, совместных предприятий по переработке леса, строительству, мини-фабрик по выделке кожи, переработке шерсти и т.д.

Упрощенная структура характерна, как для носителей китайского, так и для русского языков. Об этом свидетельствуют диалоги на рынках в городе Чита, на строительных площадках, в лесозаготовительных мастерских, в частных беседах: 
· Просьба о замене товара: покупатель-носитель русского языка (ПНРЯ):  «новый мегафон не могу, антенна не работай, меняй». Китайский продавец: «Я делай»; ПНРЯ: «Не-е, меняй другой». КП: «Не-е, эта холоший».
· Выбор товара (примерка обуви): КП: «Поплобуй, одевай! Ты одевай плосто, куня». ПНРЯ: «Не-е, боюсь, сломай». КП: «Не надо боюсь, давай плобуй». ПНРЯ: «Мне другой фасон надо». КП: «Все адинакаво, бери». ПНРЯ: «Не-е, другой надо». КП: «Бери, класиво. Все адинакава».
· На строительных площадках, в лесозаготовительных мастерских: НРЯ «Где капитана?», К.: «Капитана нету…».

· В частной беседе в пограничном поселке Забайкальск: НРЯ «Рублей мало», «Ты жди, я сейчас приди», «Ты узнай меня, я зеленый куртка». К: «Я жди деньгала».
· Говорит китаец, ведущий торговлю в контактной зоне около пяти лет, обращаясь к русскому коллеге по бизнесу: Мая щас ходила лесторан, ела китайска тофу, лянцай, мяса, пилоски, пила цю-цють водка – уше фкусна (Я сейчас ходил в ресторан, кушал китайский соевый творог, овощной салат, пирожки, чуть-чуть выпил водки – все вкусно).
Основной функцией пиджина в пограничном регионе является обеспечение коммуникации между представителями определенных  групп каждой из стран. Эта коммуникация осуществляется лишь между определенными группами населения, как торговцы, частные предприниматели, служащие в гостиницах, работники таможенной службы на границе.

В качестве конкретной иллюстрации приведем примеры. Торговые контакты на границе способствовали распространению обращений, которые используются в русско-китайских языковых контактах: «друга», «куня», «карефана»; обозначения вида деятельности: «кэмэл», «помогайка», «капитана», «мастел»; обозначения качества товара: «Пекин», «Некитай», «фабалика», «чистый кожа», «чистый хэбэ», «касество», «твой одинаковый», «очи модена», «класиво»; обозначение минимальной цены, за которую можно продать товар: «миниум», «не-е не выгона», «это супел минимум», «мало дени». Как мы можем наблюдать, глаголы употребляются в форме императива, существительные и местоимения в препозиции становятся определениями, утрачено различие между личными и притяжательными местоимениями. В таких экстремальных условиях неотъемлемым качеством языка становится интерференция – ошибки в чужом языке: «плосто», «класиво» и др. 
Таким образом, мы выяснили, что пиджины используются в разных сферах жизни и деятельности в приграничных районах Восточного Забайкалья, на совместных русско-китайских предприятиях, на городских рынках краевого центра.
1. Исследование употребления пиджина в нашем селе
Речевое поведение  при использовании  пиджина основано на феномене сотрудничества людей «поиск общего языка», вступающих в речевое взаимодействие с целью достичь взаимопонимания путем процессуальной последовательности трех этапов (мысль – коммуникативная интенция – речь – восприятие – понимание - реакция). Найти общий язык – значит преуспеть в совершении такого языкового отбора для высказывания, который свидетельствует о способности говорящего актуализировать навыки, равные (или сходные) с навыками слушающего, в соответствии с ожиданием последнего [12, с. 146].
Все примеры взяты и записаны из разговоров подрядчика и китайцев-рабочих, строящих школу в селе Узон, в которых реально отражается  специфика употребления пиджина.

Весной этого года нас заинтересовал непонятный для нас разговор.

- Леша, Я Узон. Ты где?

- Я Дульдурга.

Носитель русского языка четко улавливает слова, несвойственные русскому языку, исковерканные, порой даже непонятные, грамматически неправильно построенные предложения (причем человек, иногда может владеть только русским языком). По-нашему мнению, этот уровень владения языком ниже уровня «твоя - моя». Приведем пример (на строительной площадке в селе Узон). 

1. Бригадир строительной бригады, НРЯ: «Ты почему не сделай крыльцо?».

Рабочий-строитель из Китая: «Я делай!»

Бригадир строительной бригады, НРЯ: «Нету делай!»

Рабочий-строитель из Китая: «Я делай!»

Бригадир строительной бригады, НРЯ: «Покажи!»

Рабочий-строитель из Китая: «Эта делай!»

Бригадир строительной бригады, НРЯ: «Это кольцо!»

Рабочий-строитель из Китая: «Крыльсо-хольсо, фсе адинакава!»


Диалог на местном рынке между продавцом и покупателем-китайцем:
Покупатель, НРЯ: «Друга, покажи шапка».
Продавец-китаец: «Бели, бели, класиво, очи модена!».
Покупатель, НРЯ: «Дорого!».
Продавец-китаец: «Не-е, эта супел миниум!».
Покупатель, НРЯ: «Давай, сто!».
Продавец-китаец: «Не-е, неможана!»

По нашим наблюдениям, преобладает пренебрежительное отношение к такой речи как к неправильной, испорченной, непрестижной. В случае низкого уровня понимания роль вербальных средств общения в более или значительной мере берут на себя средства невербальные, параязыковые: жест, мимика, телодвижения.
Выводы
Таким образом, резюмируя сказанное, мы можем сделать вывод о том, что основной функцией русско-китайского пиджина является  обеспечение коммуникации между представителями России и Китая в Восточном Забайкалье только в экстремальных социальных условиях и осуществляется лишь между определенными группами населения, как торговцы, частные предприниматели, служащие в гостиницах, работники таможенной службы на границе. 
В ситуациях, когда носители русского языка выступают в роли     коммуникантов, то их язык отступает от норм русской литературной языка, в их речи появляются фонетические, интонационные, синтаксические и лексические черты, характерные для русско-китайского контактного языка. Пиджин на русской основе более понятен носителям русского языка, чем китайцам.
Состояние современного русско-китайского контактного языка на современном этапе его развития в Восточном  Забайкалье мы можем охарактеризовать как препиджин, так как еще не сформировался окончательный вариант словарного состава русско-китайского языка, в большинстве контакт между двумя языками носит эпизодический характер, слова не учат и каждый раз коммуниканты в новой ситуации вынуждены прибегать к поискам необходимых слов для общения.
Как мы видим из выше приведенных примеров, забайкало-маньчжурский препиджин – это особый контактный язык в начальной стадии его развития, для которого характерны упрощенная грамматика, фонетика, орфография, полное  господство аналитизма и не сформированы грамматическая структура  и словарь.
Заключение
Русско-китайский контактный язык возник как необходимость для наилучшего совместного сосуществования. Он обеспечивает успешность коммуникации для людей, не владеющих иностранными языками (для НРЯ – китайский, для китайцев - русским). Рассмотренные примеры свидетельствуют о том, что расширяется спектр коммуникативных ситуаций, в которых пытаются найти общий язык граждане России и КНР, все больше людей используют элементарный язык. Но на современном этапе его развития не может претендовать на широкое распространение на территории Забайкалья. 

Становится очевидно, что на территории забайкальского региона происходит процесс формирования нового вида языкового явления (пиджинизация), которое оказывает влияние и на формирование региональной языковой личности. В настоящее время складывается благоприятная ситуация для развития и функционирования пиджина, так как возможности стабилизации забайкало-маньчжурского препиджина, перерастания его в пиджин зависят от того, кто и насколько часто им вынужден пользоваться. Чем регулярный характер имеют контакты, тем выше вероятность стабилизации его словарного состава и грамматической структуры, превращения препиджина в пиджин. 
 Таким образом, рабочая гипотеза о том, что на русско-китайском пиджине вынуждены общаться жители Восточного Забайкалья в экстремальных ситуациях общения для решения общих вопросов в определенной сфере деятельности, подтвердилась. 
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